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OF SEAL INSCRIPTIONS



AN EVALUATION OF THE READING OF THE SEAL INSCRIPTIONS

The c¢lose affinity of the Indus language with the 01d-
Indo-Aryan language has been demonstrated in chapter-vI.
Although the phonetic values given to Indus signs are the
same as those of the Semitic signs, the language of Indus
seals 1g of the Indo-European family because of vocalic
indicators and conjunct consonants prevalent in Indus writing

with Brahmi and Nagari Scripts.

On the basis of the above findings an attempt has been
made to read a large number of Indus inscriptiohs to unravel
the 1inherent meaning of the seals. It-has been found that
there are three categories of inscriptions namely,
ingcriptions with cursive signs only, inscriptions with
cursive s8igns and pictures and imscriptions with numerals,
cursive signs and pictures. Dani has suggested to Rao that

the second and third categories may be called hieratic.

The reading of inscriptions and their meaning based on
S. R. Rao's reference to Vedic words corresponding to Indus
words 1s given below.

The meaning of the inscriptions illustrated in the

following pages conforms to S.R. Rao’'s interpretations.
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No.] Inscription Reading Site Source
Y, Y"d—] O = Pa-ba-ha-8  Horoppo  Vats
=pa -bahd = Protector ' baha' {LXXXVIN
no. 99)

'Baha’ is the nome of a person
land'Pa’ = Protector (RV)

HP Vats

:U:Q,Q/Q "Q-ra" $5-5d-p -3
(LXXXVUII

=Po ! 40Sa - pa = Protect "ruler -

Protectmg no.101 )
Soso = ruler ‘éos =ruler, a commander (RV)
I , I_I Q ® » Pat So -g_- HP Vots
[rpat- Saga= Governor or Lord (LXXX VI
no 78)

Power ful or friendly

‘o /_

Saga = Soka ='Powerful' (RV)or friend
Pat = Governor or Lord

HP Vats

4 Y 4 =sa-ba-Ka-3
{XCiV no.646)

= S0 - bak@ = powerful Boko (RV)
'Baka' is the name of a person.
Sa is on abbreviation of Saka-

5 :U'_m ,Q:U:M = Par -G-$a-ma-ad HP  Vais _
(LXXXIX no.113)

rParo Somo ='Sypreme-happiness’
or Suremeiy happy
Méam = Colm, Soothe, happiness

Parq= Supreme ( RV)

(RV)

3 Source for meaning of words in OlA | Monier — Williams
Sanskrit - English Dictionary.
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No| {nscription Reading Site Source

L]

6 % Q @ H @ Pa *.pak-sa-do HP Vais

: pa “- pak - §adg protect™ Guardian {LXXXiIX
no.H2)

i -  aminent
Sodo =eminent {(RV) Pak = Guardion

7 %’i‘é% = §3- po- fo-da HP  Vats

§E§a - sada = curse-eminent (LX XXIX

\/Sip = to curse or take an oath {(RV) no. 125)
s | E A * ra-has'of Ra' WP Vats
‘Ra‘is & name or title {XCl

no. 238)

or 'of the bestower’
ra= to grant, give, bestow { RV)
Vats

PlEAY XU paim we v

= hom =arha
0o, 325}

s Praise worthy and desrving
= Hora =praise worthy orgratified

(if haro =har = it means grotified)

Ar=10 praise (RV)

_\_'f\rh 10 deserve

Arha = deserving ( RV) Hora = gralified,
p:-alise worthy {Hitt)

10 E k = ra —hd or arhd HP Vots
» 'or bestowar'or deserving {RV) {Xcv

no.4i4)
¥ E D’e = pa-—da-hd HP Vats
= ' protector of giver (RV) {XCV
no.422)

or ‘of o quarter'
pada = a'quorter'

Source for meaning of words in OlA | Monier — Willigms

Sanskrit-English Dictionary.
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‘_No. Inscrlptlonnm— R;oding Site Source
12 P(X)O“@ Pa-gg-g_g_)_.; HP Vats
= Po“pa-popr= Protect’_ Protector (LXXXVILI
the great or protect’, no. 80)
Protector of the protector, Eggg.iProtector'
30 @ - Pok - popr HP Vats
= Guardian - protector (LXXXVI
no. 29)
14 5‘1% @/r\n = gah-pah- papdt HP Vots |
= Ga - Protector - Governor (XCIX
Ga = go o or to sing or 'Ga’ is an no.628)
spithet of Brhaspotl (RV)
or Gha = Indra (RV), also
Gha=Agni (S.Br)
1511 X = ra-3=1a . MD  Marshall
= bestow or grant (cvi
or rk-a =L|(_E'= Arkd no. 137)
Arkac= 'fire, sun, plant,arke’
e|1f ) @ « Pak-p-d MD  Marsholl
=Pak- pd = Guardian-protector {(CIX
or Guardian-protect no. 224)
7 ’U:DQ - Sa-p-a MD  Marsholl
= Sa- pa=if 'Sa' is an abbreviation (CIX
of $aka, the inscription conveys no.208)
‘mighty Protector’

* Source for meaning of words in OJA . Monier -Willioms
Sonskrit ~ English Dictionary.
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No.

inscription Reading Site

Source

I8

2l

23

24

= sa- bhogd

Sa - bhag-d MD

U 4 &

powerful, Locd,

Bhaga = Gracious Lord, pa1ron(AV/RV)

9 :LJ: @M s rod~ pa-a ™MD

= rod - pd = prosperous protactor

YRdh .= to increose prosper (RV )
or dar-pa-4d =dor - ph=respected-protector

‘/d_g_-. s 'to respect 10 honour {Dhdt up)

20 (UL € = pet21T M

= pat- t3 = Governor 'Ta'

'Ta' is a name or a title

s 'of Governor Saviour' or
Governor or Lord of the saviour

tar = fo cross, save

s Grecn- ruler proiec!or
« great or maha {AV}

=U: (I:'Q UAD - bag-3- fa-ma-g
* bago -~ somo +'bountiful and happy'
bhaga =Lord bountious (RV)soma- calm or

happiness, patron prosperity (RV AV}

o

A 4l Uf = ce-hha-3 MD

= f aeyhﬁ = geka = it means one

2 [{FEN & = eor-tor-hoo-g

MO

= - [ D
UD0QMW rmetepp "

MD

Marshall
{ CX
no. 295)

Marshall

{CcX
no . 305)

Marshall

{(cx
no. 285)

Marsholl

{CIX
no. 234)

Marshall

(cym
no. 118}

Marshall
(et
no. 18 8)

Marshal!
(cvil
no. 107)

Source for meaning of words in OIA 'Monier— Wiltioms
Sanskrit - English Dictionary.
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25

26

27

28

29

30

31

U % Hu /\»\‘8 i @ * pat-" bhag-

- ha-ro-g.= pat * "bhog - ha r¥ = 'Governor-
e

— -

Lord Proiseworthy 'hara ='gratified,
proiseworthy { Hitt)

UAW'V i -beamenas

= boka -~ hora = Bake praisewarthy

or grotified

2 AT M- g-00-so-t-g0

= gae ~§34 -do = to Go, commonder giver{RV)

* gas —$8sda = 'to Go, Trivmphant’
Go = to sing or to go{RY)

s0éda = $05Gda = 'triumphant’ from triumph (RV )

A Yy AANTQ - po 2 sofam-sto

"- daga —ha - sada s protecor-Commander-eminent

“po

1
ZP ,Q ﬁ @ @ pot “- pak-$a- $a~da
“-pak- 'k -Safoda

= Lord " _Guordion,Commander
fasado = giver of Command

EEQQ -mm-porwwm

s of protector, protector’ or of protector of
protector ‘pah = protect. (Hitt)

- sa
O AL e,
* bha ﬁ-—gg- sa
if ;30 is on abbreviation of si.'no 'rlllﬂ'. f, the
inscription conveys Lord — Protector-ruler'

MD Marshall

(cnx
no 10)

MD Marshall
{CX
no.310)

He Vois

vl
n0.15% }

MD Morshall

(CIv
no. 32)

MD Morshait
{cvt
no.8e)

MO  Morsholl

(CiX
no.204}

MD  Marshall

tcvin
no.25)

Source for meaning of wordsin OlA . Monier- Williams

Sanskrit- English Dictionary.
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No. Inscription Reoding Site Source

2 [0 0 Q U AR

= bhag-¥ $0-a-mhh MD Marshall
= bhagd -$8 —mbhh (cvn
=! Lord-ruler- great -mhh =maha noll9)

great or bhog-aso- moho =Great Lord
(of the) order asa = order {AV) -

H
By @Y QO 2o tpu-fo- popoci w0 Marsha

= Protector "~ pure —ruler — guardian {cvi
pavs purify (RV) no. 80)

papako = ppakao = paka=Guardion

34 :@:&[,Q -i@_-g-;p_ok__' MD  Marshall

=‘ruler Guardian' (CXMSCB)
35|00 A" ® = pa ~*t-papr MD  Marshall

= Protect-saviour-protector {cvil

‘t'=tar='save’ 'T'is @ no.127)

abbreviation of ';r_g_l: '

36 wm @ = pak - papr ‘MD Marshatl

= 'Guordion, protector’ {CV no.45)
ar @ /\“9\ “® = pq'-bhaq-pupr MD Marshall
[} - — L} ‘cxv
='protect — Lord — protector resT)
38 \»’A 45 k/ s ro~da=t~ho MD Marsholl
« rodat-hG  ‘of the prosperous’ { cxii
VRdh = toincrease, prospar, succesd (RV) na 410)

Source for meaning of words in OIA . Monier - Willioms
Sanskrit - English Dictionary .
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45

Vsam = colm, soothe,hoppiness (RV)

!I\l/d]

= ba- k

. Boko "Horo Baka ‘' moy be o name
of a person or Baka = baga = Lord
Hara = Gratified, proiseworthy (Hitt)
The meoning of the inscription is

‘Lord gratifisad’

Nl;l Inscription Recding Site_Soyrca
3 ' s Pot- Sa-Sa MD  Marsholl
= Pat - $dSa = Governor ! ruler (cxXu
Vr Sas = rule, command (RV) no.455)
a0l D" = par - pan MD  Marghall
= Govern,' Protector {v3 {}}]
no. 445)
a|F @ ® = Pat - Pat-a MO Marshall
= Pat - Pata = Govern / Governor (Cxiv
that is' Great Governor' n0.490)
42 E‘P DC *mo - dg-ha MD Marshati
= 'Of the blessed / delightful' (Cxiv
VvMad = delight (RV) no.479)
43 “@ UU : g-g- po-'»é'po" MD Marshall
= 'woter’ also name of ariver (RV) (CXIV
no.476)
aa| LS m Sa-ma & Lothai S.R.Rao.
= Soma = 'atispiclous’ or 'calm’ (Cxxv
no.16)

Lothal S.R.Rao.

(CxXxvi
10.36 )

# Source for meaning of words in OlA . Monier ~ Williams
Sanskrit ~ English Dictionary.
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No.| tnscription Reading Site__Source
" " Lotha!
46 %,Q Q’ @ @ = Pat- Pok-$4-g9-dg S.RRao
= Pot - Pak- sasa Qﬂ_ (CXXVH
= Governor - Guordian-commander-bestower no. 3i)
47| EY (@ -pop-ka-hd Lothal S.R.Rao
s 'Of the Guardicn / Protector {CXXV
pap /pab = ‘Protect’ (Hitt) no. 4)
48| E A& = rona-nd= ‘otRano’ Lothal S.R.Rao
rha = arho -ha = Of the deserving' {CXXV
' no. 19)
49 |Y (@) -Peo -xa =Ppoka «'Guardien’ Lothal $.RRao
i-i'?o-uo = Poka = Guardion (CxXxv
no. 3)
50( () "ﬁ” = rho-pa Lothal S. R.Rao
= able, Protector grhq = ‘deserving' (CXXV
able (RV) no. 20)
5l w = Papr = Protector Lothol S.R.Rao
(CXXV
no.2)
| 52 E DAA* ra-d-hd MD Mockoy
= radhg = ' Of the prosperous’ (LXXXV
'dh = 10 increase, prosper no.148)
succeed (RV)

% Source for meaning of words in O1A . Monier — Wiltiams
Sanskrit— English Diclionary.
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No.] Inscription Reading Site Source
53| E f»Q”-l—U Q= me-ha-s3-nd HP  Vaots
=mahd - Saha = great,mighty (RV) {XCiv
* mahas = greotness,glory (RV) no. 352)

soh = able, mighty

54 :U: /I\ /l\ = §f-§f.‘§: SaSa MD Mackay
= name of a hymn in 1’r_|e,_RV and oalso of (XXX VI
its outhors. Both SaSa and Sasa may no. 200)

refer to the som,e person. or
Sasd = ruier\/3aS = rule, Command (RV)

55| 1] Q- pas? hnok-a MD Marshall

= Pat ' hhak@ ='Protect trustworthy' {CX
V'Ha = trust ( Hittite) no. 294 )|
se| 1 F A ﬂ "Q -po! $a-g-8 HP . Vats
= P_gl_'l1 Sagé = 'Protect, mighty Ga'or (XCIV
'Protect powerful' 'Saga' should be | n0.343)

equated 1o soka as k and g were often
interchonged in HP (S'oqo = powerful from Soka)

57 ZPQW;Q'=§I_Q-QQ_:L0-§_E MD Marshall

* 5’039_- poda = Victorious, Protector (CVil
bestower n0.176)
= Sah / Sah='be victorious'(RV )(or bestower of
Protection)

58 | 4 AL AL T @ = Po*-$- $-da HP  Vais

= Pg- Sos'da =' Protecior - commander (xc,
Po - Sos

Sasada = Commander ( RV) n0.232)

* Source for meaning of words in OlA. Monier ~Williams
Sanskrit -English Dictionory.
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No.| Inscription Reading Site Source
59 y @ = poh-3a-do = ‘ MD Mackay
= -s0-dao = pah- sada
T e {xcIv
= ‘protector ~aminent , paohhs = protect keep, no. 384)
Ooth (Hitt)
60 ?Q |7 = pa-ra -so-da_ MD Marsholl
= paro -$ado =' supremely eminent (cvi
no. 103)
6l ® dj  *_ba-pat MD  Mackay
= 'Ba, governor' 'Ba =Baga =6od (AV) (XXX 111,
no.5)
62 Tﬁ,@ﬁséﬁ-s_b—g—:r_ MD  Marshall
* 3050 -Gt = ruler —illuminator (cv,
8to = illuminator (RV) no. 53)
o|BIC QO i W e
= pa —4a -maha .= 'protector - powerfull-great (XXX VIIL,
'sdis the abbreviation of saka no.92)
64 llﬁggm @ p‘ paia) HP  Vats
~ma — $0-$- asvgh-a = pat-ma- sos nsvat}g (L XXXVI,
= Governar - graot - ruler-—osvoku (RV) Asdvaka is the no. 16 )
name of o person Asva is the nome ofo ioochor with
the patronymic samudri (S.Br)' Asvaka is also the
name of o people (M Bh)

Source for meaning of words in OlA . Monier - Williams

Sonskrit —English Dictionory,
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No| Inscription Reading Site Source

65 M = tra - kshatra - kghatrg HP Vats
= fro- ksho-ksha=1ra - kshairg (LXXXIX
= 'Saviour of dominion' or ‘Save the no. 120)

66| | " = tro -Kshatra-g »trakghd HP  Vaw
='Trkshi' is the name of @ man with (xcCi,
no.240)

v -
69| | 2K \/‘i #Vrsha- n-1d1ar)-a  MD (h:i:l:shall

great dominion '’
1f we take the fisld sign as o word syltable
reading 'Kshatra'it means'Supremacy,

dominion, power , might' ( RV).

the potronymic(RV) or ‘Saviour of dominion’

l\8 B’ﬁp = maksh- da - ppat HP Vats

= Cheerful - distributor- Governor {XClI,
Makh = Cheerful, active,vigorous (RV) no.280)

E \/a % E =Kshatra-Kshatro -da-a-ha  HP Vats

= Kshatra — Kshatra —do- ha (C,n0.674

='0f the distributor-dominion® (RV)
or'great dominion of Daha, Dahyas
were a people (RV).

=Vrshan saviour or 'Protector vigorous,

God' or'Protector vrshan God
Vrshon = manly, vigorous, sfrong,

powerful , great (RV).

no.13)

# Source for meaning of words in OlA. Monier —Williams

Sansk

rit —English Dictionary,
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" BAZ-- adri, inscription read
p& — adri =' protectar of mountain'

No.| Inscription Reading Site Source
t | .
70 ®)| IIIPW = sak-rae - -E'L MD Marsholt
= $ak -r -’50’ -ppa= 'to- the ~powerful — (av,
ruler - protector’ n0.36)
sak = powerful, strong (RV)
4 I;p (R N * drg - hos’-rd@ MD  Marsholl
A\
= powerful (strong ) bestower, (cv,
rh = 10 make firm, strong.fix RV) no.69)
Drhas = Drhyu a peopile
172 E @ ﬁ = %0 —givah-hd. MD  Marshall
»sa - Asvaka » 'mighty Afvake (cV,
Asvaka isanome (RV) no. 75}
73 =U2 # # * makgh ~ moksh~§ MO Marshall
= makh-mokhd = ‘'very cheerful’ {cvi,
Makh = cheerful, active, vigorous (Ry) no. §3)
I - -
s po - “w—vrsa a-r
24 k:U: SZ \/ @ ba -k-yrda-3-¢ MD  Marshall
» pa - ka-wsa-ar (cvit
' protector, ka{Prajdpati} no. U5}
vigorously praised ’
£ b .
75 m @ = kgha — mg — "pah~papr MD  Maorshall
= Graat dominion of protector~ protecting {cvi
no.121)
s p—~trida-4 MD  Moarshall
76 :U: AATS ) "2
- tridd = ' protector — saviour ' { RV} (CVHE,
no. (60)

Source for meaning of words in OIA. Monier - Wiltiams
Sanskrit-English Dictionary.




No.| inscription Reading Site

Source
77 E ¥ AAA = trida - ppbt—hd MD  Morshall
= of triply protecting {CVIli,
no.163)
78 Ufw“@ = pa -“ k~vrfa -8 MD  Morshall
= pa-ka-vrsa (cvili,
= 'protector ka' ( prajdpoti ) vigorous no.18 1
79 ll @U@ 'Daro—ﬁo .1 ™MD Morshal!
* pard — asva = ' to the supreme {cviilt,
Asva | Asva'is a name (S.Br) no.183)
I
80 ® = n__z _
:LJ: % pot asvot\}o_ﬁ_‘_ MD Marshell
put-—osvohu ‘Governor Asvaka' {CI%,
no.2000
4 :LJ: AM [::] ba-adri~@ = badra * bhadro MO ‘(‘““M'“
cIx,
='auspicious, wealth or ba-trida -@ =ba-tridd =Lord saviour no.201)
tg_=b gg=bhoga
82 E % = advah - hT MD  Morehall
='of Asvok S.Br) (CIX
svaka' no, 244}
83 U @ @ = kshatra -kshatra - MD Morshgld
E -ira - hoo {CiX,
+ 'saviour of great dominion’ no.248)
84 @%% = $ok —sok~pt MD  Marshall
='powerful — power ful- governor' {CXl,
*very powerfu! governor' n0.338}

Source for meaning of words in QOIA | Monler - Williams
Sanskrit - English Dictionary.
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No.| Inscription Reading

Site Source

85 | [: [7@ M * dra-trida-@ =dra -1ridd MD  Marshall

"Strong triply’ tridha < triply,
in 3ways (RV)

(CXil,
no. 417)

ss| [ HH AM 1O =Pa*ira-ksho-ksha MO  Marshall

= Protector- saviour (of) great (cxXin,
dominion no.424)
87 AA = 1ra - kshatra - kshatro MD  Marshall

= Saviour (of) great dominion cxii,

no. 437)

8| E E @ (D) -pa-giva-afua- MO Mackay
- ppoi-hd-ha (LXXXHI,

='Protector of Ava '&'Aéva of of governor' no.43)

MD Mockay

3 Kshotra Kshaira- ae -bhago ~+a
='to the great dominion of bountiful

-bestower

90@ @spa has-pat

=’ Protector—laughter governor

91 U@@ = gko -asvao-pa-a

= gka - asuo-pa 'singular -Asvo -
Protector’ or Singular Asvapa’or

‘Chief Protector of horses'or
Aéva is anome of horse'.

-Q@-bhaga-ra~g

89 % /\«Q :U: = Kshatiro-Kshotira-
CLXXXHI
no. 50)

3% Source for meaning of words in OIA; Monier -
Sanskrit —English Dictionary.
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MD Mackay
(XClv,
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No.| Inscription Rsading Site S
%2 /Q D@ WI = eka -dra-itrida - MD * Marshall
= singular strong thirty { stoma ofgods) (cvii,
ﬁ no. {90}
93 -n -far-
U X H wsnorso v s
= Viril - saoviour divine (LXXXIX
tar = ‘save, cross' (RV) no. 369
94 =L,F @ “@ . ® Pﬂ* -pak—dyu-~- Afva-a MD Marshall
B pak-dyu— Aw&' (cvi,
=Governor-protector -divmo-Aava n0.126)
i
S|FHE O Q@I - trrterpes Mo Moo
\ - -—--lu
= dyu-pphas-1r - w-kshaira.bmg (CXv,
= divine -protector —saviours fo protect great dominion n0.552)
ppohas= pahse protect (Hitt) :
trpa = a type of boat, so the inscriptioncon be reod os
‘Divine protector of the boat of great dominion'
96 E H X ||| * r-m-sorra-khsatra MO Morshali
= Great saviour {of) great dominion (CXV
'ma’is an abbreviation of ' maha' no.542)
= tri ~ma — khgaira - khgotro MD  Mackay
or | HH ER ICII
= saviour {of ) greot dominion (LXXXX
no. 346}
= iri—4r kghatro~ kshatra MD  Mackay
%8 @@MIH . (LX X0V
no. 2 40)

= Sqviour (of ) great dominion’

Source for meaning of words in OIA | Monier — Willioms
Sanskrit - English Dictionary |

175




No.

inscription Reading Site

Source
Mack
99 E E M “l =iru -mro-kgotro-ksatro (LXXXC::/,
trg -mroksgirg~kgatrg
= tro-mraks - _?9_!& sove from the . no.88)
dastructing of kingdom'
mrksh = 'grinding, destroying'{ RV)
0o X NIAFAK - smecsb-esava vo worwan
= vrsa ~S0-ge—frita = to the (CV Y,
power ful saviour or to powerful n0.179)
Trito, Tritaisa name (RV)
101 (ZZ - M [}} =tra-pha dra n3- wp  vas
\ has
s tra-phadra (_bhadra } -hGhas (Xcu
= 'saviour cuspicious and cheerful’ no.266)
102 \Y ” II = kghatra —kshaira MD Marshall
~ catush- ka (cwviti,
=" Greot four dominians' no. 159)
103 Y/ || [";e’,ﬁ = Sok- catush-ha MD  Marsholl
= 'of the four powerful’ (CI1X,
| . .
104 i | : : = sas -ha-vrsa hd MD Morshall
= ‘of the six Wrile {CX,
n0.309)
105 :U:@ || “e pa ~“dyu ~asvah § HP  Vots
o ~dyu—agsvehd {xXCll,
= ' profector - divine Asvo u o no.268)

Source for meoning of words in OlA. Monier - Williams
Sanskrit- English Dictionary.

176




No..j Inscription Reading

Site Source

106 U % = tri-sa- gsvoh-g = ri -s0-qsvabd
= 'sacrifice (by) Adva’
i I ” or'Horse sacrifice’

107 :Lj:/mvﬁl.l « oka-phag -8

= oko — phogo = 'chief Lord'
* or 'singular Lord or God

108 %'Q‘”“® * pa —"dp-ga—da

= pa -"dyu ~sada ='protectar-divine— eminent’

109 '<$>||‘2ﬁ§ =-££t9nr29v

= sgve divine-purifier
pov -purify {(RV)

1o .
:tJ: j)<é$> [](D,f}‘ ~o-pa-gwrpatpad
= 30 - pa-dy-pat-p§
='ruler - protecf—dwme governor -
-protector

I :U:DQH - dpu - 5'.9.‘&‘_“_'

= dyu-$a- E‘q‘..—!divine-miqhty- protecior

n2 :U:D&H dyy -s0-pa-3

= dyu —80 —pT ='divine ~mighty - protecior’

"3 _ )
E& l ' I I m =pp-dyu -8 -r-ho = ppa-dyu-arha

a'protactor-divine—praiseworthy
arhas= praiseworihy { RV}

MD  Mackay
(XCVil,

no.577)

MD Marshall

(Cvi,
no J87)

MD Marshall
(Cxy,
no. 551)

MD Mackay
{LXX XV
no.i87)

MO Mackay
(L XXXV,
na 278)

MD Morsholl

(cva,
n0.{14)

MD Marshall

(Cvilt,
no . 120)
MD Marshalil
{CiIX,
no. 230)

Source for meaning of words in OlA | Monier - Willigms
Sanskrit - English Dictionary. '
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*baka - ge -dyu- gga ‘o Baka-
-divine - powerful' Saga’' may be

equated to'Saka'- as'k'and ‘g’ were
often interchanged in HP.

= fri-ppot-rk-a
| AR s

= tripta-rka ='pleosed Arka'

e\ 1f Q)] » wipe -3

= tri - ppd = 'Triply protecting’
or trapa="'type of boat'

||9‘?|||\/¢Q\U{-””® !ha-$-k-1

= Pa - hos—L -irida
'Protector’ - Cheerful powerful in

3ways.

No.| Inscription Reading Site Source
laf ! [ﬂ'] 7{\\5 Il = dyu-dra- gha<na)” HP  Vois
= dyu-drahg” = 'divine Droha '(Drhu) (LXXXIX
Drhyu, o group of people mentioned in the(RV) no. 135)
15 H ||(I)® = Pot- ppa gL_T:_:_ HP  Vais
' Governor, Protector, dlvlne (XCl,
no.253)

we| [ "1 /QH:U:Y[':] “bo-ka-ge-dyu- MO (l::':holl

HP

HP

- MD Marshall

no.81 )

Vats

(LXXXVI,
no.33)

Vats

{XCix,
no.629)

(Cvi,
no.94)

% Source for meaning of words in Ol A . Monier ~Willioms

Sanakrit ~English Dictionary.
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No.| Inscription Reading Site Source

120 E:\ Fas QIH * tri-ppat-ra-a-hd MD Morshall

= frippta - arkaha =' Of the pleased Arka' {cw,
no.116)
2l Y1 “@ = Pa-tri-ka MD Marshall
= Protect - three projdpati (cvi,
no. 131)
22 ‘F' 1] 1] = exa-ka-tri- g MD Marshall
' Supreme !rlply (cvii,
n0.168)
1)
23| Y [|| =tri-ke MD Marshall
= 'Consisting of 3' = o three day {CIX,
sacnfice no. 220)
124 E[F‘ H \//Q\ =3-k-tri-da-ha MD  Marshall
=gokqg - mda -had
='0f the triply mighty' _ (CIX,
ply mighty’ o 2511
o "
125 W = P_g_ - Panca "._k__g MD Marshall
= 'Protector ot the five' (CVII,
no.157)
ee| 1] D |||| =panco -p-g =ponco-p8  p  vars
= 'five Protectors' or 'Protector of (XCIX,
no. 618}

five doy sacrifice

%* Source for meaning of words in OlA | Monier — Willioms
Sanskri! — English Dictionary. '



= 'Consisting of six

No.| Inscription Reading Site Source
af AU - sompdremmess w0 wore
s'protector of the five praiseworthy 'ar=1o praise(RV) (L XXXV,
’ : no.254)
128 (%) H I I l = Panca - papr MD  Mackay
= 'tive proteciors’ (LXXX V,
nol13)
129 \}/ I I I l | e% =ppat - panco - Ka MO Marshall
= Governor of Pancaka (CX,
na.301)
130 Y “HI = Panca-ha MD  Marshall
= of five 'or'A Sacritice of Sdays’ {CXl,
n0.422)
l i .
131 lli“ | I D = p-a-$a§~ha=pd - S03- ho MD Marshail
='Protector of the Six 'or (CXiit,
'a sacrifice lasting 6 days' no.429)
32| Y ::'I . Sa$ - ko MD Marshall
= Shash- ko = Shatka (CiX,
no. 24 3)

¥* Source for meaning of wordsin OIA . Monier —Williams
Sanskrit — English Dictionary.

18C




Seals Plate -

<
s
&

7 a -}
. hae—'s" 2.PPr 3 P3 4. Paxk
L |
g - —— - ™ ”
5. Pok-sa~da-ha 6 8a-sg-g-~t 7. s-ha-p~da
8. mo- 3-p-p-0 9. Po-t-ppar

Source . Marshatl, J. (1931) - Mohenjodaro and the Iindus
Civilization, vol—1JIL, London. Plotes-CHI -CXIL

Vats, Madho Sarup, {1975)- Excaovations ot Horappd
vol-T , Plate - XCVIL
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i0.
2.

14

16.
8.

Pak - Sa-da - pak
Pa-ra -3-da

of or $a-ba-hg-§
Pa s-3-nd-s-do

Pot - do-3a

l. as~ma-ha or $a-ma- ha
(3. 03-or-$a - hhok~a
I5. Pot = Phog-hd-rk (or rd)-a

I7 Po ¥ 33 ma-ho
L")
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Seals Plate -1IL

il Uil

24

19. sko — Phag - ¢ 20. rk or kreg-oévo-pa-dyu-3

21. eka — trido 22. tri-g¢~da

23. Panca -gh 13- ko 24. bo-@-ae-4$0s-ho
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Seals Plate TX

25

<

27

29
25, Pat— sas- ko 26. saf- ka

27 Pat- trido ro-0 28. dra —hos-rae

29. Vrsha-n-t-0 30. PPa-Vrsho-pao-rae
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